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A pleasing land of drowsy head it was,
Of dreams that wave before the half-shut eye;


Für Schläfrige war es ein lieblich Land,
Für Träum’, das halbgeschloßne Aug umgaukelnd,

And of gay castles in the clouds that pass,
Forever flushing round a summer sky.
CASTLE OF INDOLENCE.

Mit stattlichen Schlössern an der Wolken Rand’,
Am Sommerhimmel rings sich immer schaukelnd.
Schloß der Trägheit.




IN the bosom of one of those spacious coves which indent the eastern shore of the Hudson,

Mitten in einer der geräumigen Buchten, welche das östliche Ufer des Hudson auszacken,

at that broad expansion of the river denominated by the ancient Dutch navigators the Tappan Zee, and where they always prudently shortened sail

an der breiten Ausdehnung des Flusses, welche die alten holländischen Schiffer Tappan Zee nannten, und wo sie immer vorsichtig ihre Segel einzogen

and implored the protection of St. Nicholas when they crossed, there lies a small market town or rural port,

und den Schutz des heiligen Nikolas anriefen, wenn sie darüber fuhren, liegt ein kleiner Flecken oder Dorfhafen,

which by some is called Greensburgh, but which is more generally and properly known by the name of Tarry Town.

der von Einigen Greensburg genannt wird, eigentlich aber mehr unter dem Namen Tarry Town bekannt ist.

This name was given, we are told, in former days, by the good housewives of the adjacent country,

Er erhielt, wie man sagt, diesen Namen ehedem von den guten Hausfrauen der Umgegend

from the inveterate propensity of their husbands to linger about the village tavern on market days.

wegen der bösen Gewohnheit ihrer Ehemänner, an Markttagen in den Dorfwirtshäusern herumzulungern.

Be that as it may, I do not vouch for the fact, but merely advert to it, for the sake of being precise and authentic.

Dem sei nun, wie ihm wolle, ich verbürge die Tatsache nicht, sondern erwähne ihrer nur, um genau zu sein, und bewährte Nachrichten zu geben.

Not far from this village, perhaps about two miles, there is a little valley

Nicht weit von diesem Dorfe, ungefähr zwei Meilen entfernt, befindet sich ein kleines Tal

or rather lap of land among high hills, which is one of the quietest places in the whole world.

oder besser gesagt ein Stückchen Land, inmitten hoher Hügel, vielleicht eines der ruhigsten Plätzchen der ganzen Welt.

A small brook glides through it, with just murmur enough to lull one to repose;

Durch dasselbe gleitet ein schmaler Bach, dessen murmelndes Geräusch zum Schlaf einladet.

and the occasional whistle of a quail or tapping of a woodpecker is almost the only sound that ever breaks in upon the uniform tranquillity.

Außerdem sind der Wachtelschlag oder das Klopfen eines Spechtes fast die einzigen Töne, welche die gleichförmige Ruhe unterbrechen.




I recollect that, when a stripling, my first exploit in squirrel-shooting

Ich erinnere mich, daß, als ich noch ein junges Bürschchen war, ich meinen ersten Versuch im Eichhorn-Schießen

was in a grove of tall walnut-trees that shades one side of the valley.

in einem Hain von starken Wallnußbäumen machte, welche die eine Seite des Tales beschatteten.

I had wandered into it at noontime, when all nature is peculiarly quiet, and was startled by the roar of my own gun,

Ich war in der Mittagszeit dahin gekommen, wo die ganze Natur sich der tiefsten Ruhe überläßt, und erschrak über meinen Flintenschuß,

as it broke the Sabbath stillness around and was prolonged and reverberated by the angry echoes.

der die Sabbatsstille um mich her unterbrach und durch das Echo noch verstärkt wurde.

If ever I should wish for a retreat whither I might steal from the world and its distractions, and dream quietly away the remnant of a troubled life,

Wenn ich mir je einen einsamen Ort wünschen sollte, um in der Entfernung von der Welt und ihren Zerstreuungen zu leben und die Erinnerungen an schlimme Tage hinwegzuträumen,

I know of none more promising than this little valley.

so wüßte ich keinen besseren als dieses kleine Tal.




From the listless repose of the place, and the peculiar character of its inhabitants,

Von der einsamen Stille des Ortes und dem eigentümlichen Charakter seiner Bewohner,

who are descendants from the original Dutch settlers, this sequestered glen has long been known by the name of SLEEPY HOLLOW,

welche noch Abkömmlinge von den ursprünglichen holländischen Ansiedlern sind, ist dieses entlegene Tal lange unter dem Namen der Schlafhöhle bekannt,

and its rustic lads are called the Sleepy Hollow Boys throughout all the neighboring country.

und die Bauernjungen heißen in der ganzen Gegend die Schlafhöhlenbuben.

A drowsy, dreamy influence seems to hang over the land, and to pervade the very atmosphere.

Eine träge, schläfrige Macht scheint über dem Land zu ruhen und die ganze Atmosphäre zu durchdringen.

Some say that the place was bewitched by a High German doctor, during the early days of the settlement;

Einige halten dafür, daß die Gegend in der ersten Zeit der Ansiedlung durch einen mächtigen deutschen Doktor behext worden sei;

others, that an old Indian chief, the prophet or wizard of his tribe,

Andere, daß ein alter indischer Häuptling, ein Prophet oder Zauberer seines Stammes,

held his powwows there before the country was discovered by Master Hendrick Hudson.

hier seine Zauberkünste trieb, bevor noch das Land von Hendrick Hudson entdeckt worden war.

Certain it is, the place still continues under the sway of some witching power,

Sicher ist es, daß der Ort noch immer unter einer Art von Zaubermacht steht,

that holds a spell over the minds of the good people, causing them to walk in a continual reverie.

welche die Gemüter des guten Volkes gefangen hält und die Ursache ist, weßhalb sie in einem steten Traumzustand herumwandeln.

They are given to all kinds of marvellous beliefs, are subject to trances and visions,

Sie überlassen sich allen Arten von Wunderglauben, sind Verzückungen und Visionen unterworfen,

and frequently see strange sights, and hear music and voices in the air.

haben häufig seltsame Erscheinungen und hören Musik und Stimmen in der Luft.

The whole neighborhood abounds with local tales, haunted spots, and twilight superstitions;

Die ganze benachbarte Gegend ist voll von Lokalereignissen, von Orten, die nicht geheuer sind, und anderen abergläubischen Geschichten.

stars shoot and meteors glare oftener across the valley than in any other part of the country,

Sternschnuppen und Meteore schießen öfter über das Tal als über einen anderen Teil des Landes,

and the nightmare, with her whole ninefold, seems to make it the favorite scene of her gambols.

und der Alp scheint sich dasselbe zu seinem Lieblingsplatze auserwählt zu haben.




The dominant spirit, however, that haunts this enchanted region, and seems to be commander-in-chief of all the powers of the air, is the apparition of a figure on horseback, without a head.

Der dominirende Geist jedoch, der diese verzauberte Gegend beunruhigt und Commandeur en chef über alle Mächte der Luft zu sein scheint, ist eine Figur ohne Kopf zu Pferd.







A pleasing land of drowsy head it was,
Of dreams that wave before the half-shut eye;
 
And of gay castles in the clouds that pass,
Forever flushing round a summer sky.
CASTLE OF INDOLENCE. 



IN the bosom of one of those spacious coves which indent the eastern shore of the Hudson, 
at that broad expansion of the river denominated by the ancient Dutch navigators the Tappan Zee, and where they always prudently shortened sail 
and implored the protection of St. Nicholas when they crossed, there lies a small market town or rural port, 
which by some is called Greensburgh, but which is more generally and properly known by the name of Tarry Town. 
This name was given, we are told, in former days, by the good housewives of the adjacent country, 
from the inveterate propensity of their husbands to linger about the village tavern on market days. 
Be that as it may, I do not vouch for the fact, but merely advert to it, for the sake of being precise and authentic. 
Not far from this village, perhaps about two miles, there is a little valley 
or rather lap of land among high hills, which is one of the quietest places in the whole world. 
A small brook glides through it, with just murmur enough to lull one to repose; 
and the occasional whistle of a quail or tapping of a woodpecker is almost the only sound that ever breaks in upon the uniform tranquillity. 



I recollect that, when a stripling, my first exploit in squirrel-shooting 
was in a grove of tall walnut-trees that shades one side of the valley. 
I had wandered into it at noontime, when all nature is peculiarly quiet, and was startled by the roar of my own gun, 
as it broke the Sabbath stillness around and was prolonged and reverberated by the angry echoes. 
If ever I should wish for a retreat whither I might steal from the world and its distractions, and dream quietly away the remnant of a troubled life, 
I know of none more promising than this little valley. 



From the listless repose of the place, and the peculiar character of its inhabitants, 
who are descendants from the original Dutch settlers, this sequestered glen has long been known by the name of SLEEPY HOLLOW, 
and its rustic lads are called the Sleepy Hollow Boys throughout all the neighboring country. 
A drowsy, dreamy influence seems to hang over the land, and to pervade the very atmosphere. 
Some say that the place was bewitched by a High German doctor, during the early days of the settlement; 
others, that an old Indian chief, the prophet or wizard of his tribe, 
held his powwows there before the country was discovered by Master Hendrick Hudson. 
Certain it is, the place still continues under the sway of some witching power, 
that holds a spell over the minds of the good people, causing them to walk in a continual reverie. 
They are given to all kinds of marvellous beliefs, are subject to trances and visions, 
and frequently see strange sights, and hear music and voices in the air. 
The whole neighborhood abounds with local tales, haunted spots, and twilight superstitions; 
stars shoot and meteors glare oftener across the valley than in any other part of the country, 
and the nightmare, with her whole ninefold, seems to make it the favorite scene of her gambols. 



The dominant spirit, however, that haunts this enchanted region, and seems to be commander-in-chief of all the powers of the air, is the apparition of a figure on horseback, without a head. 
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